0.0.1 Natural Course

dhammata

19. Then, O bhikkhus, the bodhisatta Vipassi, having
passed away from the Tusita group, mindful and contem-
plative, descended into his mother’s womb. This here, is
the natural course.

atha kho bhikkhave, vipassi bodhisatto tusita kaya
cavitva sato sampajano matukucchim okkami. aya-
mettha dhammata.

20. This is the natural course, O bhikkhus, that when
the bodhisatta, having passed away from the Tusita
group, descends into his mother’s womb, then in the
world with its devas, maras and brahmas, together with
the population of samanas and brahmanas, devas and
humans, an immeasurable vast radiance becomes mani-
fest, really surpassing the heavenly splendor of the devas.
Even those spaces inbetween worlds that are void, in
utter darkness, pitch black darkness, where even the ra-
diance of these moon and sun, of such power, of such
mighty splendor, cannot reach, even there, an immeasur-
able vast radiance becomes manifest, really surpassing
the heavenly splendor of the devas. Even those beings
that have arisen there perceive one another by that ra-
diance [thinking]: “Apparently sir, there are also other
beings that have arisen here.” And this ten thousand
world system shakes, quakes and trembles. That an im-



measurable and vast radiance becomes manifest in the
world, really surpassing the heavenly splendor of the
devas, this here is the natural course.

dhammata esa bhikkhave, yada bodhisatto tusita
kaya cavitva matukucchim okkamati, atha sade-
vake loke samarake sabrahmake, sassamanabrah-
maniya pajaya sadevamanussaya appamano ularo2
obhaso patubhavati atikkammeva devanam deva-
nubhavam. ya pi ta lokantarika agha asamvuta
andhakara andhakaratimisa, yatthapime candima-
suriya evammahiddhika evammahanubhava abhaya
nanubhonti, tatthapi appamano ularo obhaso pa-
tubhavati atikkammeva devanam devanubhava.-
yepi tattha satta uppanna,1 te pi tenobhasena an-
Namannam sanjananti ‘annepi kira bho santi satta
idhupapanna’ti. ayanca dasasahassi lokadhatu
samkampati sampakampati sampavedhati. appa-
mano ca ularo obhaso loke patubhavati atikkam-
meva devanam devanubhavam. ayamettha dham-
mata.

21. This is the natural course, O bhikkhus, that when
the bodhisatta descends into his mother’s womb, four
sons of devas undertake the guarding of the four di-
rections [thinking]: “Let not the bodhisatta or the bod-
hisatta’s mother be troubled by any Human or non-human
or anything.” This here, is the natural course.



dhammata esa bhikkhave, yada bodhisatto ma-
tukucchim okkanto hoti, cattaro nam devaputta
catuddisam?2 rakkhaya upagacchanti: ‘ma nam
bodhisattam va bodhisattamataram va manusso
va amanusso va koci va vihethesi’ti. ayamettha
dhammata.

22. This is the natural course, O bhikkhus, that when
the bodhisatta descends into his mother’s womb, the
bodhisatta’s mother becomes naturally virtuous, abstain-
ing from killing living beings, abstaining from taking
what is not given, abstaining from misconduct in sensual
pleasures, abstaining from false speech, abstaining from
drinking distilled and fermented liquor that are the bases
for negligence. This here, is the natural course.

dhammata esa bhikkhave, yada bodhisatto matu-
kucchim okkanto hoti, pakatiya silavati bodhisat-
tamata hoti virata panatipata, virata adinnadana,
virata kamesu micchacara, virata musavada, vi-
rata suramerayamajjapamadatthana. ayamettha
dhammata.

23. This is the natural course, O bhikkhus, that when
the bodhisatta descends into his mother’s womb, the
bodhisatta’s mother’s mind does not arise concerning
the cords of sensual pleasures in men. The bodhisatta’s
mother becomes one not to be transgressed against by
any man with a lustful mind. This here, is the natural



course.

dhammata esa bhikkhave, yada bodhisatto matu-
kucchim okkanto hoti, na bodhisattamatu puri-
sesu manasam uppajjati kamagunupasamhitam.
anatikkamaniya ca bodhisattamata hoti kenaci pu-
risena rattacittena. ayamettha dhammata.

24. This is the natural course, O bhikkhus, that when
the bodhisatta descends into his mother’s womb, the
bodhisatta’s mother becomes a gainer of the five cords
of sensual pleasures. She indeed amuses herself being
furnished and endowed with the five cords of sensual
pleasures. This here, is the natural course.

dhammata esa bhikkhave, yada bodhisatto ma-
tukucchim okkanto hoti, labhini bodhisattamata
hoti pancannam kamagunanam. sa pancahi ka-
magunehi samappita samangibhuta paricareti. aya-
mettha dhammata.

25. This is the natural course, O bhikkhus, that when
the bodhisatta descends into his mother’s womb, there
isn’t any affliction that arises in the bodhisatta’s mother.
The bodhisatta’s mother comes to be at ease, without any
bodily tiredness. And the bodhisatta’s mother sees the
bodhisatta within her womb, complete with all his limbs,
not deficient in any sense faculty. Suppose, O bhikkhus,
that there were a beautiful beryl gem, flawless, with eight



facets, of excellent workmanship, finely crafted, transpar-
ent, bright, placid, perfect in every way, strung therein
with either a blue or yellow or red or white or brown
thread. Of them a man with good eyes having held it in
his hands would review thus: “This beautiful beryl gem,
flawless, with eight facets, of excellent workmanship,
finely crafted, transparent, bright, placid, perfect in ev-
ery way, is strung therein with either a blue or yellow or
red or white or brown thread.” So too, O bhikkhus, when
the bodhisatta descends into his mother’s womb, there
isn’t any affliction that arises in the bodhisatta’s mother.
The bodhisatta’s mother comes to be at ease, without
any bodily tiredness. And the bodhisatta’s mother sees
the bodhisatta within her womb, complete with all his
limbs, not deficient in any sense faculty. This here, is
the natural course.

dhammata esa bhikkhave, yada bodhisatto ma-
tukucchim okkanto hoti, na bodhisattamatu ko-
cideva abadho uppajjati. sukhini bodhisattamata
hoti akilantakaya. bodhisattafica bodhisattamata
tirokucchigatam passati sabbangapaccam ahinin-
driyam. seyyathapi bhikkhave, mani veluriyo su-
bho jatima atthamso suparikammakato accho vip-
pasanno anavilo sabbakarasampanno, tatra yam
suttam avutam nilam va pitam va lohitam va oda-
tam va pandusuttam va, tamenam cakkhuma pu-
riso hatthe karitva paccavekkheyya: ayam kho
mani veluriyo subho jatima atthamso suparikam-
makato accho vippasanno sabbakara sampanno,



tatridam suttam avutam nilam va pitam va lohi-
tam va odatam va pandusuttam va’ti. evameva
kho bhikkhave yada bodhisatto matukucchim ok-
kanto hoti, na bodhisattamatu kocideva abadho
uppajjati, sukhinl bodhisattamata hoti akilanta-
kaya. bodhisattafica bodhisattamata tirokucchi-
gatam passati sabbangapaccangim ahinindriyam.
ayamettha dhammata:

26. This is the natural course, O bhikkhus, that when
the bodhisatta is seven days old, the bodhisatta’s mother
passes away and arises in the Tusita group. This here, is
the natural course.

dhammata esa bhikkhave, sattahajate bodhisatte
bodhisattamata kalam karoti, tusitam, kayam upa-
pajjati. ayamettha dhammata.

27. This is the natural course, O bhikkhus, that while
other women, having carried about the embryo in their
stomach for nine or ten months, they give birth, it is
indeed not so for the bodhisatta’s mother giving birth
to the bodhisatta. The bodhisatta’s mother, having car-
ried about the bodhisatta in her stomach for exactly ten
months, she gives birth to the bodhisatta. This here, is
the natural course.

dhammata esa bhikkhave, yatha anna itthika nava
va dasa va mase gabbham kucchina pariharitva



vijayanti, na hevam bodhisattam bodhisattamata
vijayati. daseva masani bodhisattam bodhisatta-
mata kucchina pariharitva vijayati. ayamettha
dhammata.

28. This is the natural course, O bhikkhus, that while
other women, having sat down or laid down, they give
birth, it is indeed not so for the bodhisatta’s mother
giving birth to the bodhisatta. The bodhisatta’s mother,
having just stood up, she gives birth to the bodhisatta.
This here, is the natural course.

dhammata esa bhikkhave, yatha anna itthika ni-
sinna va nipanna va vijayanti, na hevam bodhisat-
tam bodhisattamata vijayati. thita’va bodhisat-
tam bodhisattamata vijayati. ayamettha dham-
mata.

29. This is the natural course, O bhikkhus, that when
bodhisatta comes out of his mother’s womb, first, devas
recieve him, afterwards humans. This here, is the natural
course.

dhammata esa bhikkhave, yada bodhisatto matu-
kucchimha nikkhamati, deva pathamam patigan-
hanti, paccha manussa. ayamettha dhammata.

30. This is the natural course, O bhikkhus, when the
bodhisatta comes out of his mother’s womb, the bod-



hisatta does not even touch the earth. The four sons of
devas, having received him, place him in front of his
mother, saying: “Be happy, O queen! A son of great
influence has arisen for you.” This here, is the natural
course.

dhammata esa bhikkhave, yada bodhisatto matu-
kucchimha nikkhamati, appatto’va bodhisatto pa-
thavim hoti. cattaro nam devaputta patiggahetva
matu purato thapenti. ‘attamana devi hohi ma-
hesakkho. te putto uppanno’ti. ayamettha dham-
mata.

31. This is the natural course, O bhikkhus, that when
the bodhisatta comes out of his mother’s womb, he cer-
tainly comes out clean, unsmeared by amniotic fluids,
unsmeared by phlegm, unsmeared by blood, unsmeared
by any impurities, purified and clean. Just as, O bhik-
khus, a precious gem were to be put down on a Kasi cloth.
The precious gem will neither smear the Kasi cloth, nor
would the Kasi cloth smear the precious gem. What is
the reason for that? Purity of both. So too, O bhikkhus,
when the bodhisatta comes out of his mother’s womb, he
certainly comes out clean, unsmeared by amniotic fluids,
unsmeared by phlegm, unsmeared by blood, unsmeared
by any impurities, purified and clean. This here, is the
natural course.

dhammata esa bhikkhave, yada bodhisatto ma-



tukucchimha nikkhamati, visado’va nikkhamati
amakkhito uddenal, amakkhito semhena, amak-
khito ruhirena, amakkhito kenaci asucina, sud-
dho visado. seyyathapi bhikkhave, maniratanam
kasike vatthe nikkhittam neva maniratanam ka-
sikam vattham makkheti, napi kasikam vattham
maniratanam makkheti - tam kissa hetu: ubhin-
nam suddhatta. evameva kho bhikkhave yada bo-
dhisatto matukucchimha nikkhamati, visado’va nik-
khamati amakkhito uddena, amakkhito semhena,
amakkhito ruhirena, amakkhito kenaci asucina,
suddho visado. ayamettha dhammata.

32. This is the natural course, O bhikkhus, that when
the bodhisatta comes out of his mother’s womb, two
streams of water become manifest in the sky, one cool,
one warm, with which the bodhisatta and his mother
bathe. This here, is the natural course.

dhammata esa bhikkhave, yada bodhisatto matu-
kucchimha nikkhamati, dve udakassa dhara2 an-
talikkha patubhavanti: eka sitassa eka unhassa,
yena bodhisattassa udakakiccam karonti matucca3.
ayamettha dhammata.

33. This is the natural course, O bhikkhus, that after
the birth of the bodhisatta, having placed his feet evenly
on the ground, facing north, with a white parasol held
over him, he takes seven steps, surveys all directions,
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and speaks these words: “I am the foremost of the world,
I am the best of the world, I am the most excellent of the
world, this is my last birth, now there is no more future
being.” This here, is the natural course.

dhammata esa bhikkhave, sampatijato bodhisatto
samehi padehi patitthahitva uttarabhimukhol satta
padavitihare2 gacchati setamhi chatte anuhira-
mane3, sabba ca disa anuviloketi4, asabhinca va-
cambhasati: “aggo’hamasmi lokassa, jettho’ha-
masmi lokassa, settho’hamasmi lokassa, ayaman-
tima jati, natthi’dani punabbhavo”ti. ayamettha
dhammata.

34. This is the natural course, O bhikkhus, that when
the bodhisatta comes out of his mother’s womb, then in
the world with its devas, maras and brahmas, together
with the population of samanas and brahmanas, devas
and humans, an immeasurable vast radiance becomes
manifest, really surpassing the heavenly splendor of the
devas. Even those spaces inbetween worlds that are void,
in utter darkness, pitch black darkness, where even the
radiance of these moon and sun, of such power, of such
mighty splendor, cannot reach, even there, an immeasur-
able vast radiance becomes manifest, really surpassing
the heavenly splendor of the devas. Even those beings
that have arisen there perceive one another by that ra-
diance [thinking]: “Apparently sir, there are also other
beings that have arisen here.” And this ten thousand



11

world system shakes, quakes and trembles. That an im-
measurable and vast radiance becomes manifest in the
world, really surpassing the heavenly splendor of the
devas, this here is the natural course.

dhammata esa bhikkhave, yada bodhisatto ma-
tukucchimha nikkhamati, atha sadevake loke sa-
marake sabrahmake, sassamanabrahmaniya pa-
jaya sadevamanussaya appamano ularo obhaso
patubhavati, atikkammeva devanam devanubha-
vam. ya'pi ta lokantarika agha asamvuta andha-
kara andhakaratimisa, yatthapime candimasuriya
evammahanubhava abhaya nanubhonti, tatthapi
appamano ularo obhaso patu bhavati atikkammeva
devanam devanubhavam. ye’pi tattha satta up-
panna, te’pi tenobhasena annamannam sanjananti:
“anne’pi kira bho santi satta idhupapanna”ti. ayanca
dasasahassi lokadhatu samkampati sampakampati
sampavedhati. appamano ca ularo obhaso loke
patubhavati atikkammeva devanam devanubha-
vam. ayamettha dhammata.
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